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Öz Tercüme faaliyetleri geçmi ten bugüne milletlerin etkile imi sonucu olarak bilginin 
payla lmas n  sa lam , payla lan bu bilgiler nesilden nesile aktar l p günümüze ula arak 
büyük bir birikim olu turmu tur. slam dünyas na tercüme faaliyetleri vas tas yla giren 
felsefe, mant k, t p, astroloji gibi eserler Arap kültürünü zenginle tirmi  ve büyük bir 
kültür miras n  ortaya ç karm t r. Tercüme, slam’ n do u unda ihtiyaçlar do rultusun-
da ortaya ç km t r. Sonras nda Emeviler döneminde Emevi halifelerinin ilme olan sev-
gisinden dolay  tercüme hareketinin tohumlar  ekilmi , ahsi çabalarla ba layan tercüme 
k v lc m  Abbasiler döneminde zirveye ula m , tüm dünyay  etkileyen medeniyetin 
olu mas n  sa lam t r. 
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Translation Activities. From Pre-Islamic Era to the End of Umayyad Period 

Abstract  Sharing knowledge is provided by the translations activities which are the 
results of interactions of nations from past to present, this shared knowledge has 
created a large accumulation of culture by transferring from one generation to another. 
Works of philosophy  logic, medicine, and astrology, which have been introduced to 
Islamic world by translation activities  has enriched Arabic culture and revealed a great 
cultural heritage. Translation activities has emerged because of needs in 
the beginning of the Islamic era. Then, in the Umayyad period seeds of translation 
movement has planted thanks to interest of Umayad Caliphs in science. 
These movements started as personal efforts but then sparked in to summit in Abbasid 
period creating the civilization which influenced the world. 
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Giri  
Tarihte tercüme faaliyetleri htiyaçlar do rultusunda ortaya ç km t r ve fel-
sefe-bilim geleneklerinin olu umunda en etkili unsurlardan biri olmu tur. 
Tercüme sayesinde bir milletin ortaya koydu u bilgi, ba ka milletlerin üzeri-
ne eklemesiyle günümüze kadar ula m , günümüz bilgi birikimi ve teknolo-
jisi tercümeyle ortaya ç km t r. Bu çal ma söz konusu gelene in olu um sü-
recini ele almaktad r. 

Tarihte, bilinen en eski ilimler Yunan kültürüne dayanmaktad r. Yunanl lar 
birçok ilmî alanda faaliyet göstermi ler, k ymetli bir hazine olarak kabul et-
tikleri Eski Yunan’ n kültür miras n  ö retebilmek için akademiler kurmu -
lard r. Tercüme yoluyla di er milletlere aktar lacak olan birçok bilim bu aka-
demilerde ö retilmi tir. En eski akademi, Aristotales ve Platon akademileri 
olarak bilinmektedir. Bu akademiler daha sonra kurulacak olan akademilere 
etki etmi tir (Topdemir, 2000: 23).  

Helenistik ak m n Bizans ve ran’daki merkezleri Arabistan’a yak n bölgeler-
de bulunmaktayd . Bu mektepler Süryaniler’in (Asurilerin) elindeydi ve onlar 
Mezopotamya ve ran kültürünün etkisi alt ndayd lar. Daha çok H ristiyanl k 
mesaj n n yay ld , ayn  zamanda ilmî-felsefî tart malar n yap ld  bu aka-
demilerde okutulan eserler, slam’dan sonra Müslümanlar taraf ndan tercü-
me ettirilecektir. Bu akademiler H ristiyanl n ilk döneminde öne ç kan Ur-
fa, Nusaybin, Cundi abur akademileridir. Bu dönemdeki akademiler genel-
likle H ristiyanl k mesaj n  vermek için kurulmu , buralarda dinî e itimin yan  
s ra dünyevî ilimler de verilmi tir (Doru, 2012: 1).  

 
slam Öncesi Dönemde Tercüme 

Urfa Akademisi 

Bu akademi Do u Suriye ile Asur’un yararland  bir H ristiyan Üniversitesi 
konumundayd . Bu akademilerin kurulu  amac  ruhban adaylar n  yeti tir-
mekti. Fakat sadece dinî ilimler de il be erî ilimler de ö retiliyordu. 
Hristiyanl k ö retisi ve Felsefe ö retimi beraber i lenmekteydi. Zaten bu 
okuldan mezun olan her ö renci ruhban s n f ndan olmuyordu. Nusay-
bin’den gelen Persler bu akademide önemli ahsiyetler haline gelmi lerdi. 
Ö renciler okula ba lamadan önce tüzü ü ö renmek ve Akademi’de kald k-
lar  sürece bekâr kalmaya ant içmek zorundayd lar. Akademi, ö rencilerin 
bar nma dâhil tüm ihtiyaçlar n  kar lard . 363 y l nda Aziz Afrem ve Nusay-
bin’den Urfa’ya kaçan bilginlerle Urfa Akademisi Persliler Akademisi ad n  
ald  (Tural, 2012: 231,246). 
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Nusaybin Akademisi 

363 y l nda Urfa'ya göçen Nusaybin'in zengin ve kültürlü halk , burada dinî 
ilimlerin yan nda t p ilmi ile de ilgilenen bir okul kurdular ve t p ilmini ileri 
bir düzeye getirdiler. 800-1000 kadar ö rencinin yat l  olarak okutulan bu 
akademi, çok geli ti ve Pers mparatorlu unun içlerinden gelen H ristiyan 
gençlerin ye ledi i bir ruhban okulu olarak 38 y l boyunca sürdü. Akademide 
din ilimlerinden ba ka Hipokrat ve Galen'in t p kitaplar yla Aristo mant -
n n baz  bölümleri de okutuluyordu. Ö renciler bir giri  s nav na girmek zo-
rundayd lar. Ö renim süresi üç y ld . Okul yat l yd  ve ö rencilere ancak oku-
lun yurdunda kalma imkan  olmad  zaman ehirde ya ama izni verilmek-
teydi. Öncelikle, am ve skenderiye'den ba ka felsefe e itimi veren Nusay-
bin medresesi, Emeviler döneminde varl n  aynen korudu ve burada pozi-
tif bilimler eski yöntemlere dayanarak ö retildi.55 Emevilerin son dönemi ile 
Abbasilerin ilk devirlerine kadarki süreçte, dü ünce hayat ndaki hürriyet he-
nüz kay t alt na al nmad ndan dini ve felsefi fikirlerin be i i olan Mezopo-
tamya'da metafizik meseleleri serbestçe tart labiliyordu.56 Abbasi devleti 
döneminde de ehzadelerden Vasiki ve di er baz  ehzadelerin, Nusaybin'de 
hatiplik yapm  olmas  Abbasiler'in bir ilim ehri olarak bu kente atfettikleri 
önemi göstermesi aç s ndan anlaml d r (Aykut, 2007: 98) 
Bu akademide dinî kitaplar n tefsiri yan nda Felsefe ve Mant k ö retimi de ya-
p l yordu. Daha sonralar  akademiden ayr  olarak bir hastane kurulmu  ve bu-
rada t p dersleri de verilmi tir. Nusaybin'de kurulan akademinin bugünkü t p 
ilminin ileri seviyelerde bulunmas na katk s  büyük olmu tur(Tural, 2012:24). 
 
Antakya Akademisi 

Miladi 300 y l nda (Doru, 2008: 12) Süryanilerin Mezopotamya’da kurdu u 
yüksek okullardan birisi de Antakya Akademisi H ristiyan kültürünün ilk bü-
yük merkezidir. Antakya Akademisi benimsedi i aç k-seçik metin 
hermeneutik gelene ini benimsemi tir. Dinî bir amaçla kurulan bu okulda 
daha çok astronomi, t p, kimya gibi müspet ilimler gösteriliyordu. Bu aka-
deminin e itimi Yunan felsefesine dayan yordu (Marulcu, 2002: 12) 
Ö renciler lkokul, Gramer Okulu ve son olarak da Hitabet okuluna gider-
lerdi. Bu okullarda, okuma, matematik, hitabet, edebiyat gibi alanlarda e itim 
verilirdi (Bayrakdar, 2010: 9). 
 
Cundi abur Akademisi 

Bu akademide Yunanl , Suriyeli, Hintli ve ranl  bilim adamlar  toplanm t  
(Marulcu, 2002:13). Cundi abur akademisinde felsefi temele dayanan bir e i-
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tim görülmektedir (Tural, 2012: 247) Bu akademide e itim görenler Aris-
to’nun fikirlerini benimsemi lerdi. Bunlar Yunan felsefesini iyi biliyor ve ö -
retimini yap yorlard  (Marulcu, 2002:13). Cundi abur Akademisi Psikopos 
Okulu ve Hastanesi dünya çap nda felsefî-t bbi bir yüksek okuldan olu u-
yordu. Yunan t bb  ile Hint, Suriye ve ran t bb n  birle tirerek parlak bir 
okul halini alm t .  

Bu merkezler daha çok Yunanca ve Süryanice kültürü ve dili üzerine e itim 
veriyorlard  (Tural, 2012: 247). Aristo ve Eflatun’un baz  eserleriyle Kelile ve 
Dinme  bu devirde Farsçaya çevrilmi tir (Marulcu, 2002:13). slam dönemin-
den sonra bu bölgelerin fethedilmesiyle, bu okullarda okutulan birçok eser 
Arapçaya nakledilmi tir.  

 

slam Öncesi Çeviri Faaliyeti 
Arap yar madas nda, slam’dan önce okuma yazma bilen ki i say s  az oldu-
undan ifahî kültür daha çok geli mi tir. Dolay s yla bu durum tercümeye 

de yans m t r. Bu dönemde çok az say labilecek tercüme örnekleri görül-
mektedir. Bu tercüme örnekleri de sözlü olmaktan ileri gidememi tir. O dö-
nemde Yahudiler geçmi  milletlerin tarihiyle ilgilenir ve Araplar da bu tarihi 
ö renmek istediklerinde Yahudilerden bilgi al rlard . Önceki milletlerle, pey-
gamberlerle ilgili sraili rivayetleri bulunan Danyal adl  kitaplar  vard . Bu ki-
taplarda menk be, k ssalar ve baz  gaybî haberlerle ilgili bilgiler yer al yordu. 
Danyal kitaplar  branice oldu u için bu bilgiler Arapçaya aktar l yordu 
(Arslanta , 2005: 148).   

Bunun yan  s ra Cahiliye döneminin me hur tabipleri Cundi abur’da tahsilini 
yapan Haris b. Kelede (ö. 634) ve M s r’a giden Ebu Remse’dir. Bu durum 
bize Helen kültürüyle temaslar n oldu unu göstermektedir (Furat, 1996: 
202).   

 Bununla beraber az miktarda yaz l  çeviri örnekleri de bulunmaktayd . Halep 
yak nlar nda M.S. 513’e kadar giden ve Yunanca, Süryanice ve Arapça yaz l-
m  bir yazma bulunmu tur. Bu yazmada, ba ka bilgilerin yan  s ra, bulundu-
u kilisenin in as nda yer alan ki ilerin isimleri de yer almaktad r.    

   

slam Dönemi Çeviri Faaliyetleri  
Yeni bir devlet kurulma a amas nda devlet in as ndaki yap ta lar n  olu tur-
mak için de tercümeye ihtiyaç vard . Müslümanlar kurduklar  devletin ihti-
yaçlar n  kar lamak zorundayd lar. Gelir ve gider sisteminin oturtulmas , 
devlet i lerinin yürütülmesi için bürokrasinin etkin bir ekilde i letilmesi, sa -
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l k hizmetlerinin sunulmas  için daha önce bilmedikleri bilgilere ihtiyaçlar  
vard  ve bu bilgilere ancak tercümeyle ula abileceklerdi. Bu ve benzeri ihti-
yaçlar  kar lamak için t p, matematik, geometri, mühendislik, astronomi gibi 
bilim dallar n  ö renmeleri zorunluluk haline gelmi ti.  

slâm’ n ilk döneminde ilmî faaliyetler, bireysel ili kiler yoluyla ve alanlar nda 
yetkin hocalar n ders halkalar ndan al nan ifahî bilgilerle sa lanmaktayd  
(Ayd nl , 2007: 8). Çünkü o dönemde okuma yazma bilen say s  oldukça az-
d . slamla birlikte okuma yazma ö retmek için önemli bir kültür merkezi 
olan Hire’den ö retmenler getirtilmi tir (Do u undan Günümüze Büyük s-
lam Tarihi Ansiklopedisi, 1989: 578). Bu, slam’ n ö renmeye verdi i de eri 
ortaya koymaktad r. Bu dönemde gerçekle en tercüme faaliyetleri çe itlilik 
göstermekteydi. 

slamiyetten sonra Yahudiler, e itim ve ibadet yerleri olan Beytu’l Midras’ta 
Tevrat e itimi al yorlard . Burada Yahudi eriat  ve dini ö retiliyordu (Safa, 
2012:210). Hz. Peygamber ise münaf klarla i birli i içerisinde olduklar , Hz. 
Peygambere suikast te ebbüslerinde bulunduklar  ve yap lan anla malara ria-
yet etmediklerinden dolay  Yahudilere güvenmiyordu (Seyido lu, 1988: 21). 
Zeyd b. Sabit’e braniceyi ö renmesini emretmi ti. O da k sa bir sürede Tev-
rat’taki tahrifleri anlayacak derecede braniceyi ö renmi ti (Arslanta , 2005: 
150). Buradaki çeviri faaliyeti, Yahudilerin hilelerinden korunmak, onlara 
kar  tedbir almak amac na yöneliktir.  

Ba lang çta sözlü olarak ba layan bu süreç, Medine’de Müslümanlar n yeni 
bir devlet kurmas yla birlikte yaz l  olarak devam etmi tir. Medine’de kurulan 
yeni slam devleti çeviriyi bürokratik anlamda zorunlu k lm t r. Nitekim s-
lam’a davet için Hz. Peygamber, elçiler vas tas yla M s r naibi gibi kimi yöne-
ticilere mektup yollamak suretiyle, yeri geldi inde onlarla anla ma yapmak 
suretiyle farkl  millet ve dilden insanlarla diyalog kurmu tur. Öte yandan Hz. 
Peygamber’in Necran H ristiyanlar  ile yapt  antla ma, slam-H ristiyan ili -
kilerinin baz  çerçevelerini çizmektedir. Bu diyalog diplomatik yollarla ger-
çekle mekteydi (Ünalan, S., Öztürk, H., 2007: 14). Hz. Peygamber ile Arap 
olmayan yöneticiler aras ndaki ili kiler, ancak çeviri ile gerçekle ebilirdi. 

Çeviri ihtiyac , sadece devleti korumak, slam’a davet veya devletin in as  
için gerekli bilgilerden ibaret de ildi. Bir devletin halk na sunmas  gereken 
sa l k alan nda da büyük bir ihtiyaçt . O dönemin önemli tabiplerinden biri 
ve ayn  zamanda air olan Haris b. Kelede önemli bilim merkezlerinden biri 
olan Cundi abur’da e itim görmü , ilaçlar üzerinde önemli bilgisi olan biriy-
di. Halis b. Kelede’nin o lu Nadir, Rasulullah’ n emriyle ilaçlar üzerine e i-
tim alm t r (Johanstone, R.B., Serjeant, G.R Smith, 1983: 450 ). 
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Dört Halife döneminde ba layan fetihlerle birlikte slam devleti geni lemi , 
Irak’ n, M s r’ n, ran’ n, Suriye’nin fethedilmesiyle Sasani kültüründen etki-
lenilmi tir. Sasani mparatorlu u, Do u ve Bat  medeniyetlerinin birle me 
noktas nda bulunmas  yönünden önemli bir kültür olmas yla birlikte, döne-
min en geli mi  devletleri olan Yunan, Hint, Fars ve M s r’ n kültürel gele-
neklerini bir araya getirmesi bak m ndan da önemlidir. Müslümanlar ba lan-
g çta, çözülmesi gereken meselelerinin olmad na ve di er kültürlerden 
al nmaya de er önemli bir bilginin bulunmad na inand klar  için etkile im-
den kaç nm lard r. Fakat devletin geni lemesiyle beraber ba ka milletlerle 
zorunlu olarak etkile imde bulunmak durumunda kalm lard r. Ö renmeye 
istekli olan Araplar lk kez kar la t klar  medeniyetlerin zenginlikleriyle kar  
kar ya gelmi  ve slam’ n ilme te vikinden dolay , yönetimleri alt ndaki mil-
letlerin ilmini ö renme çabas  içine girmi lerdi. lmin yeni kaynaklar na 
ula ma arac  olarak da elbette çeviriye yönelmi lerdi. 

Hz. Ömer döneminde Bizans’ n, ran’ n ve M s r’ n fethedilmesinden sonra 
buradaki e itim merkezlerinde okutulan eserler Müslümanlar n eline geçmi -
tir. Hz. Ömer, skenderiye’den ve Ari ’ten getirtti i kitaplar  okutuyordu. 
Hz. Ali de Yunanl  bir tabipten birtak m görü ler alm t  (Aycan, 2000: 214). 

8. ila 11. yüzy l dönemi, 704 y l nda Semerkant’ n ele geçirilmesinden k sa bir 
süre sonra kâ d n slam dünyas na girmesiyle, sözlü çeviri yerini yaz l  çevi-
riye b rakm t r. Dolay s yla çeviri, bu sürecin ekillenmesinde önemli bir rol 
oynam t r (Baker, 1998: 2).  

slâm öncesi kültürlere ait eserlerin Arapçaya tercümesiyle ister istemez s-
lâm dünyas na bir tak m dü ünceler girmi tir. Bunlar, Hermes Gelene i, An-
tik Yunan ve Helenistik dü üncesi, Hint dü üncesi ve Sasanî dü üncesidir. 
Bu dü ünceler aras nda slam dü üncesine ters dü enler de mevcuttu. Çeviri-
ler yap l rken bu dü ünceler, halk n kafas n  kar t rmamas  için devlet yöne-
ticileri taraf ndan denetleniyordu. Hz. Ömer zaman nda Müslümanlar ran’  
fethedince, ran’da bulduklar  Pehlevice eski ran krallar n n tarihine ait 
“Huday Nâme” adl  eseri Hz. Ömer’e gönderirler. Hz. Ömer, eserin Arap-
çaya tercüme edilmesini emreder. Ancak, Hz. Ömer, tercümenin ilk bölü-
münü okuyunca; ho una gitmez ve eserin tercümesini durdurur ( Bayrakdar, 
2010: 8). Bu eserin tamam  Emeviler zaman nda tercüme edilecektir. Fetih-
lerle s n rlar n  geni leten Müslümanlar fethettikleri yerlerin milletleriyle ve 
onlar n fikir dünyalar yla kar la t lar. Bu fikir ba lant s nda medreselerin 
önemli rolü vard r. Medreselerden baz lar  fetihten önce vard  ve varl klar n  
sürdürmeye devam ettiler. Baz  medreseler de fetihlerden sonra do du. Bu 
medreseler daha önce de bahsetti imiz gibi Urfa ve Nusaybin medreseleri, 
Cündi abur, skenderiye, Antakya, Harran ve Ba dat medreseleridir. Bura-
larda ya at lan kültürlere ait eserler tercüme edilmeye ba land . Bu vesileyle 
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Müslümanlar Hint, Yunan, Süryani, K pti kültürlerini tan ma ans  bulmu -
lar, bu kültürler arac l yla da ba ka kültürleri tan y p, onlar  Arapçaya ak-
tarm lard r. Bu kültür aktar m nda Süryaniler önemli rol oynam t r. sken-
deriye ve Antakya’dan ald klar  Yunan kültürünü do u bölgelerinde yay p 
Urfa, Nusaybin, Harran gibi medreselere getirenler de Süryanilerdir. Süryanî-
lerin tercüme faaliyetleri, Arap-Fars etkile imine katk  sa lam . VIII. yüzy l-
dan X. yüzy la kadar Yunanca eserleri gerek eski Süryanice metinlerden ge-
rekse kendi düzelttikleri ve gerekse de yeniden düzenledikleri nüshalar ndan 
Arapçaya aktaranlar Süryanîler olmu tur (Ulutürk, 2010:  257). 

 

Emeviler Dönemi Tercüme Faaliyetleri 
slamiyet’in do u uyla birlikte ço unlukla dinî ilimlere olan ilgi Emevilerle 

birlikte be erî ilimlere de gösterilmi tir. Ayn  zamanda kendi inançlar n  bi-
limsel yönde kan tlamak ve slâm' n üstünlü ünü göstermekti amaçlar . Bun-
dan dolay  bu kültürleri çok iyi tan mak zorundayd lar. Bu yöneli , tercüme 
faaliyetlerini ortaya ç karm t r.   

Bu dönemde Platon ve Aristo’nun eserleri, Arapçaya çevrilmi tir. Bu çeviri 
hareketi sonucunda Arap- slam dü üncesi kavram ve terminoloji aç s ndan 
zenginle mi tir. Bu dönemde ba lay p, Abbasiler döneminde zirveye ula an 
büyük tercüme hareketi, slam felsefesinin geli mesine ciddi bir katk  sa la-
m t r (Y lmaz, 2011: 33). 

Emeviler yönetimi ele ald klar nda ilmi faaliyetlerin sürdü ü merkezlerde 
Yunanca kullan l yordu. Bu merkezlerde e itim veren bilim adamlar  ya Yu-
nan kökenli ya da Yunancay  iyi bilen ki ilerdi (Suçin, 2012: 28).  Zaten 
Emeviler egemen olduklar nda hemen hemen her yerde kullan lan dil Yu-
nancayd . Bundan dolay  Emeviler, Halife Abdülmelik dönemine kadar Yu-
nancay  yönetim dili olarak kullanmaya devam etmi lerdi. Ayr ca Emeviler’in 
maliye gibi i lerin ba na Bizans’la etkile imde bulunmu  ki ileri getirmeleri 
onlar n etkisinde kalmalar na neden olmu tur.  

Bütün bunlar Yunancadan Arapçaya çeviriyi kaç n lmaz k ld . Emeviler 
am’da ilk dönemlerinde yönetimin devaml l n  sa lamak için Yunancay  

ve Yunanca bilen memurlar  muhafaza etmek durumunda kald lar. Suriye, 
Filistin ve M s r aras ndaki toplumsal ve ticari ili kilerin varl , Yunanca ve 
Arapça senetlerin var olu u, Arapça konu mayan milletlere egemen olmala-
r yla yöneticiler ve halk aras nda dil probleminin ortaya ç kmas , bütün bun-
lar günlük ya amda tercümeyi kaç n lmaz hale getirdi. Bu dönemde yap lan 
çeviriler Araplar n Arap olmayan halklar  yönetmesinden dolay  yeni yöneti-
ciler ile halk aras ndaki ileti im sorunu çözülsün diye yap lan pratik ihtiyaç-
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lardan kaynaklanan çevirilerdi. Yani sistematik, planl  tercümeden uzakt . 
Baz  kaynaklara göre Halid b. Yezid (704) ve Cafer Sad k (765) skenderiye 
okulu ile oradaki rahipleri getirtmek suretiyle ba lant  kurmu lard r. Yezid 
bu temsilcileri kendi topraklar na getirtmi  ve antik Yunan’a ait ilmî eserlerin 
baz lar n  tercüme ettirmi tir. Yezid’in tercüme ettirdi i eserler kimya, t p ve 
astronomiyle ilgili eserlerdir (Marulcu, 2002: 15) Ancak bu çabalar Emeviler 
döneminde dü ük seviyede kalm t r (Batak, 2012: 7 ).  

 Emevilerin tercümeye yönelmesinin bir ba ka nedeni ise Me’mun’un rüyas  
olarak gösterilmektedir. ‘el-Me’mûn anlat yor: Rüyamda beyaz tenli, al beniz-
li, geni  al nl , ka lar  biti ik, kel kafal , gözleri masmavi, halim selim bir 
adam n yata ma oturmu  bir halde bekledi ini görünce korkudan tir tir tit-
redim. “Kimsin?” dedim. Adam “Ben Aristoteles!” diye cevap verdi. Bunu 
duyunca rahatlad m. “Bilge adam!” dedim, “Size bir sorum var”. Adam “Sor 
bakal m” dedi. “ yi olan ey nedir?” diye sordum. “Akla göre iyi olan eydir” 
dedi. “Sonra?” dedim. “Hukuka göre iyi oland r” diye cevap verdi. “Daha 
ba ka bir ey var m ?” diye yeniden sorunca “Halk n gözünde iyi oland r” di-
ye cevap verdi. Sorumu bir kez daha tekrarlay nca “Hepsi bu kadar” dedi. -
te kitaplar n ortaya ç kmas n  sa layan kesin sebeplerden biri de bu rüyayd ’ 
(Suçin, 2012:39).  Me’mun, bu rüyayla ilme ve tercümeye yönelmemi , ilme 
olan tutkusundan dolay  bu rüyay  görmü tür görü ü daha bask nd r ( el-
Huri, 1988 : 28). Me’mun’un ilme olan dü künlü ü dü ünüldü ünde bu fik-
rin do ru oldu u aç k bir ekilde görülmektedir.   

 Bahsetti imiz çeviriler Araplar için tercüme faaliyetlerinin ba lang c n  olu -
turmu tur. Fakat daha önce de bahsetti imiz gibi bu ba lang ç sistemli, bi-
limsel, devlet taraf ndan desteklenen seviyeye ula mam , ihtiyaçlar do rultu-
sunda yap lan, di er bir deyi le zorunluluktan do an çevirilerdi (Suçin, 2012: 
32). Çünkü Emeviler yeni bir devlet yap lanmas  içinde olup fetihlerle me -
guldüler. Bilimsel aç dan tercüme faaliyetleri Abbasiler döneminde yap lm -
t r. Tercüme faaliyetlerinin zeminini olu turan Emevî döneminde, tercüme 
faaliyetleri, daha çok ahsi çabalar do rultusunda gerçekle mi tir. Fakat ter-
cümenin temelini olu turan Yunan filozoflar ndan yap lan çeviriler, slam 
felsefesinin geli mesini ve zenginle mesini sa lam t r. 

 Halid b. Yezid (684) halife olamay nca kendisini ilme adam  ve çok sevdi i 
Kimya ilmine yönelmi ti. Kimyaya yönelmesinin sebebi maddenin alt na dö-
nü türülebilece ine inanmas yd . Halid, M s r’da ikamet eden bir grup Yunan 
filozofun getirtilmesini emretti. Bu filozoflar Arapçay  iyi biliyorlard . Onlara 
Kimya ile ilgili eserleri Yunanca ve K pticeden Arapçaya çevirmelerini em-
retti. Bu eserler, slam döneminde bir dilden di er dile çevrilen ilk eserler 
olarak kayda geçmi tir ( bn-i Nedim, 338). Bu dönemde Kimyan n yan  s ra 
t p ilmi ile de ilgilenilmi tir. Halid, skenderiye medresesindeki bir bilim 
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adam na bir t p kitab n  çevirtmi ti (el-Huri, 1988: 32). Bu bilim adam  
Masercevyh adl  Suriyeli Yahudi bir tabibdi. skenderiye tabibi Ahron’un el-
Kunna  adl  kitab n  Süryaniceye çevirmi , sonras nda ise 30 makale içeren bu 
eseri Masercevyh iki makale ekleyerek “Uyun al-enba' fi tabakat el-etibba'” ad y-
la Arapçaya çevirmi tir. Maserceveyh’in yine t p alan nda Kitabun fi’l- da, 
Kitabun fi’l-Ayn, Kitabu kuve’l-Akakir ve Menafiuha ve Madarruha adl  bir tak m 
eserleri mevcuttur (Arslanta , 2005: 161). Maserceveyh t bb n yan nda tarih 
ilmiyle de ilgilenmi tir. O lu sa’n n t p alan nda Kitabu’l-Elvan ve Kitabu’r-
Revaih ve’t-Tuum adl  eserleri bulunmaktad r (Arslanta , 2005: 161). Buradan 
da anla laca  gibi Araplar sadece çeviri yapmakla kalmam , söz konusu çe-
virilere kendilerinden de bir eyler katarak bilime katk da bulunmu lard . 
Halid b. Yezid sadece tercüme yapt rmam , yapt rd  tercümeler sonras  
edindi i bilgiler neticesinde bir tak m eyler ortaya koymu tur. bn-i K fti’nin 
aktard na göre; Kahire’deki kitap hazinesinde bak r bir top bulundu unu, 
üzerinde Halid b. Yezid’e ait oldu u yaz l  oldu unu aktarm t r (Abdurrauf, 
2008: 79 ). 

Daha önce de bahsetti imiz gibi yeni devlet kurulurken devlet te kilat n n da 
düzenlenmesi gerekiyordu. Emevîlerden önce yabanc lar devlet te kilat nda 
tutulmazken bu dönemde tutulmu tur (Y lmaz, 2011: 299). Bunun bir örne i 
am’ n fethi s ras nda büyük yard mlar  bulunan Mansur b. Sercun’un aile 

fertlerinin büyük bir ço unlu u ekonomi i lerinden sorumlu oldular. Divan 
kay tlar  Sercun taraf ndan tutuluyordu (Duygu, 2011). Kay tlar kendi dille-
rinde tutuluyordu. Devletin sicil kay tlar n  içeren divanlar, Ebu Sabit b. Said 
taraf ndan Arapçaya çevriliyordu. Irak’taki malî divanlar, Salih b. 
Abdurrahman es-Sicistani taraf ndan Farsçadan Arapçaya çevrilmi tir. O 
dönemde divan kay tlar  Irak’ta Farsça, am’da Yunanca, M s r’da K ptice 
kaydediliyordu. Bu durum Abdulmelik b. Mervan dönemine kadar devam 
etmi tir. O döneme kadar Farsça yaz lan bu divanlar Haccac b. Yusuf dö-
neminde Arapçaya çevrilmi tir ( bn-i Nedim, 338). Sercun ailesinin d nda 
baz  H ristiyan aileleri de yönetimde önemli görevler alm lard r. Bunlar n 
aras nda Abbasî döneminde tercümeye önemli katk lar  olan Yuhanna yer 
al yordu.  

Emevî devletinin kurucusu Muaviye b. Ebi Süfyan tercümeye önemli katk -
larda bulunmu tur. Baz  kaynaklara göre ilk tercüme Muaviye b. Ebi Süfyan 
taraf ndan yap lm t r. Burada Muaviye’nin halifeler içinde tercüme yapan ilk 
ki i olmas  kastedilmi  olabilir. T p alan nda bir eser yaz lmas n  isteyen 
Muaviye b. Ebi Süfyan (661-680) bn-i Asal’a (46 / 666) bir t p kitab  yaz-
d rm t r. bn-i Asal, Müfred ve Mürekkeb laçlar ve Kuvvetleri adl  kitab nda bir-
çok Yunanca ve Süryanice eserden faydalanm t r (Aycan, 2000: 217). Emevî 
döneminde Yunancan n yan  s ra Pehlevice (klasik dönem Farsças ) ve Fars-
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çadan yap lan çevirilerin yo un oldu u görülmü tür. Farsçadan yap lan çevi-
rilerin yo un olmas n n nedeni yeni kurulan devlet te kilat n n olu turulmas  
ve oturtulmas n n sa lanmas yd . Nitekim Emevî devletinde Halife 
Abdulmelik b. Mervan’a kadar divan kay tlar n n Farsça tutulmas n n sebebi 
buydu. Ayn  zamanda Fars imparatorlar n n ya am öyküleri de Emevî Hali-
felerinin ilgi alanlar na girdi inden bu alanda da çeviriler görülmü tür.  

Masercevyh adl  Suriyeli tabibin Ahron’dan yapt  el-Kunna  adl  kitab n çe-
virisi, Halife Ömer b. Abdulaziz taraf ndan halk faydalans n diye yayg nla t -
r lm t r (Furat, 1996: 202, 203). Bu kitab n Arapçaya çevrilen ilk t p kitab  
oldu u dü ünülmektedir. Görüldü ü üzere bu dönemde yap lan çeviriler 
sosyal hayatla ile ilgili çeviriler de yap lm t r. 

Abdulmelik b. Mervan’dan (685-705) sonra ba a gelen Velid b. Abdulmelik 
(705-715) taraf ndan Farsça ve Grekçe baz  iir kitaplar n n Arapça’ya çev-
rilmesi de önemli bir geli medir (Ulutürk, Mehmet, 2010: 257). Bu çeviriler, 
Emevîlerin sadece be erî ilimlerle ilgili de il, edebiyat alan nda da çeviri yap-
t klar n n bir göstergesidir. 

T pta Yunancan n yan nda ranl lardan da çeviriler yap lm t r (Suçin, 2012 : 
31). Daha önce de bahsetti imiz ran topraklar nda yer alan Cundi abur 
medresesinde bulunan eserler Arapçaya çevrilmi tir (Aycan, rfan, 2000: 
216). 

Siyaset alan nda Abdulmelik b. Hi am’ n katibi Salim b. Ebu A’la Kitab 
Siyasat el-Furs adl  Pers bilimini, yap lar n  ve siyasetini anlatan kitab  tercüme 
etmi tir. Yine Abdulmelik b. Hi am’ n ba ka bir katibi Ebu Habit Süleyman 
b. Sa’d da tercümeye katk da bulunmu tur (Johanstone, R.B. Serjeant, G.R 
Smith, 1983: 476).  Bir ba ka çeviri örne i ise Aristotales’in skender’e yaz-
d  mektuplar n Abdulmelik’in katibi Ebu’l-Ala Salim b. Abdulaziz taraf n-
dan yap lanmas yd   (el-Huri, 1988: 338).   

Edebiyat alan nda ranl  bnu Mukaffa (do umu hicri 142) Salih bnu 
Abdurrahman’ n ö rencisiydi. Pehleviceden Kelile ve Dimne’yi çevirdi. bn-i 
Mukaffa bu eseri motomot çevirmemi , eserde Arap slam ruhuna uygun 
dü üncelere de yer vermi tir (Abdurreuf, 2008 : 80). Ayn  kitap daha sonra 
Eban el-Lahikî ile Bi r ibnu el-Mu’temir taraf ndan da çevrildi. Yine bnu 
Mukaffa’n n, Aristoteles (M.Ö. 322) ve Porfirius’un Farsçaya çevrilmi  Man-
t k’a dair eserleriyle Mani, bnu Deysan ve Markios gibi Gnostiklerin baz  ki-
taplar n  da Arapçaya çevirdi. Hind diyar ndan getirdi i ilaçlar ve satranç ki-
taplar n n yan  s ra el-Buzi adl  kitab  da Arapçaya çevirmi tir. Ayn  zamanda 
ran eserlerinden olan Hz. Ömer’in çevirisini durdurdu u Huday Name adl  

kitab  da Arapçaya çevirmi tir, Huday Name bir Pers krall n n an t nda yer 
alan bir eserdir. Bu eser Hi am b. Abdulmelik’in emriyle çevrilmi tir 
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(Johanstone, R.B. Serjeant, G.R Smith, 1983: 489). Fakat bu eserin az bir 
bölümü günümüze eri mi tir (Abdurreuf, 2008 : 79). bn-i Mukaffa, tercü-
meler vas tas yla edindi i engin bilgileriyle yazd  Edebü’s-Sa ir’de Yunanl la-
r n siyasetini ve yönetimini, siyâsi-felsefi olarak incelemektedir. 
Edebü’lKebîr’de ise Yunan siyâsî dü üncesindeki ehir yönetimini ele almak-
tad r (Demirci, 2005: 124). Emevîlerin sonlar na do ru Hikmet edebiyat n-
dan örnekler de tercüme edilmi tir. Bu tercümeler 9. ve 10. yüzy l Arap iiri-
ne etki etmi tir. 
Haccac’ n ranl  katibi Zadenferruh b. Piri, Farsçadan ran co rafyas na dair 
bir eser tercüme etmi tir. T p alan nda Haccac’ n tabibi, Humma tedavi yön-
temiyle ünlenmi  Teyazuk’un da t p alan nda Yunancadan çevirdi i eserler 
bulunmaktad r (Aycan, rfan 2000: 217).  
 
Sonuç 
slam’dan önce de var olan tercüme giri imleri slam’la beraber de er ka-

zanm , Araplar kaybolmaya yüz tutmu  de erli bilgilerin gün yüzüne ç kma-
s na vesile olmu lard r. Araplar n ilme olan sevgileri tercümeye yönelmelerini 
sa lam t r. Özellikle Emeviler döneminde ahsi çabalarla ba layan tercüme 
faaliyetleri, Abbasiler dönemindeki tercüme hareketine zemin haz rlam t r. 
Emevi döneminde hükümdarlar n ilme olan tutkusu, ö renme a k  tercüme-
nin ba lang c  olup, bir hareket haline gelmesini sa lam t r. Emeviler ö -
renmek için diyar diyar dola p, ihtiyaçlar  olan bilgileri tek tek toplay p ter-
cüme ettirmi lerdir. Bu dönemde çeviriye verilen önem çevirmenlere verilen 
de erden anla lmaktad r. Bu dönemde astroloji, t p, kimya alan ndan Yu-
nanca ve Pehleviceden  birçok eser tercüme edilmi tir. Bu eserler aras nda 
Kitabun fi’l- da, Kitabun fi’l-Ayn, Kitabu kuve’l-Akakir,  Menafiuha ve Madarruha 
adl  eserler mevcuttur. Araplar kuru bir tercümenin ötesinde tercüme ettikle-
ri eserlerin üzerine bina ederek yeni bilgiler elde etmi  ve ileriki nesile k 
tutmu lard r. Di er bir deyi le Araplar n ba latt  tercüme faaliyeti kültürel 
etkile imle medeniyetten medeniyete aktar lm , geli tirilmi  ve günümüz 
bilgi ve teknolojilerine ula lm t r.  
 

Kaynakça 

Abdurrauf, Muhammed Avni, Tarihu’t-Terceme el-Arabiyye Beyne’ - arki’l-Arabi ve’l  
arbi’l-Evrubi ,Kahire 2008 

Ahmad Yousef al-Hassan Gabarin, ‘History of Science and Technology in Islam’ 
http://www.history-science-technology.com/articles/articles%207.htm. 
Arslanta , Nuh, Emevi Döneminde Yahudiler, Ankara, 2005 
Aycan, rfan, ‘Emeviler Dönemi Kültür Hayat nda Baz  Be eri limlerin Tarihsel Geli imi’, Dini 
Ara t rmalar 2 (2000), ss.213-222. 



176 • Eskiyeni 27/Güz 2013 

Ayd nl , Osman, ‘Süryani Bilginlerin Çeviri Faaliyeti ve Mutezili Dü ünceye Etkisi’, Gazi 
Ü. lahiyat Fakültesi Dergisi, S. 11 (2007), ss.7-33. 
Aykut, Münir, Güneydo u Anadolu’nun Medeniyet Tarihi Aç s ndan Önemi, stanbul, Köprü (2007) s.98. 
Baker, Mona “Arabic Tradition” in Routledge Encyclopedia of Translation Studies, Mona Baker (ed.), 
London ; New York : Routledge.. 
Lisans Bitirme Projesi Çev: Tuncer, Figen London and New York: Routledge, 316-325.  Okan 
Üniversitesi Çeviribilim Bölümü, stanbul, 2010. 
Batak, Kemal, slam Felsefesi, Sakarya Üniversitesi, Sakarya, 2012. 
Bayrakdar, Mehmet, slam Dü ünce Tarihi, Eski ehir, 2010. 
Beeston, A.F.L, Johanstone, T.M., Serjeant, R.B., Smith, G.R,’ Arabic Literature of to the end of 
the Ummayad Period’, Cambridge, 1983. 
Demirci, Mustafa, ‘Emevilerden Abbasilere Geçi  Sürecinin Bir Tan : Abdullah bnü’l-Mukaffa 
Ve Risaletu’s-Sahabesi’, D.E.Ü. lahiyat Fakültesi s. XXI, zmir 2005, ss. 117-148. 
Y ld z, Hakk  Dursun, ‘Emeviler Dönemi’ Do u unda Günümüze Büyük slam Tarihi  
Ansiklopedisi, stanbul c.II, 1992. 
Doru, Nesim, Süryanilerde Mistik Dü ünce, Universal History Library, 25.01.2013  
http://www.gazali.net/arsiv/36f0b570-b.pdf 
Doru, Nesim, Nusaybin Akademisi Ba lam nda Süryaniler’de Felsefe, Günümüzde Nusaybin Sempoz-
yumu, editör: Kenan Ziya Ta , 27-28 May s 2004, Nusaybin/Mardin, s.185-196.  
Duygu, smail,’ Emeviler Döneminde Tercüme Faaliyetleri ve Bu Faaliyetlerin Fikir  
Dünyas na Etkileri’, 2011. 25.01.2013  
http://www.mufettisler.net/mesleki-calismalar/arast-rmalar/38-emeviler-ile-abbasiler-
doeneminde-tercueme-faaliyetleri-ve-bu-faaliyetlerin-fikir-duenyasina-etkisi-ismail-duygu.html 
Furat, A. Suphi, Ba lang çtan X V I. Asra Kadar Arap Edebiyat Tarihi, stanbul, 1996. 
bn Nedim, el-Fihrist, ne r. brahim Ramazan, Beyrut, 1994. 

Marulcu, H.Tevfik, ‘Mu’tezile Ekolünün Tanr -Alem- nsan Görü lerinin Olu umunda lkça  Fel-
sefesinin Etkileri’, Yüksek Lisans Tezi, Süleyman Demirel Üniversiesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Isparta, 2002. 
Safa, Mustafa, ‘Hicret Öncesi Medine’de Sosyal ve Din Hayat’, Toplumbilimleri 6(12),  
(2012), ss.197-215. 
Seyido lu, smail, ‘ slam ktisad n n Dü man  Yahudi’, Alt noluk, 28,  (1988)  
Suçin, Mehmet Hakk , Dünden Bugüne Arapçaya Çevirinin Serüveni, Ankara: Kurgan Edebiyat, 2012. 
ehade, el-Huri, et’terceme Kadimen ve Hadisen, Tunus, 1988. 

Ulukütük, Mehmet, ‘ slam Dü üncesinde Tercüme Faaliyetleri, Hermeneutik ve Bibliyografik Bir 
Katk ’, .Ü. lahiyat Fakültesi 1 (2) (Güz 2010) ss.249-288. 
Ünalan, S dd k & Öztürk, Hakan, ‘Hz Muhammed’in Hristiyanlarla Yapm  Oldu u  
Diplomatik Münasebetlerin Evrensel Boyutu’, lahiyat Fakültesi, 12:2 (2007), ss.11–31. 
Topdemir, H. Gazi, ‘Aristotales’in Bilim Anlay ’, Felsefe Dünyas , Ankara (2000), ss. 23-36  
Tural, Murat, ‘Mezopotamya ve Suriye’nin Fethi’nin Abbasilerdeki Tercüme Devrine Katk s ’, 
Studies International Journal of Social Science, 5: 3 (2012), p. 243-261. 
Y lmaz, Metin, ‘Bir Devlet Kurumu olarak Divanü’r-Resail’in Ortaya Ç k  ve leyi i’, Ondokuz 
May s Üniversitesi lahiyat Fakültesi Dergisi, 11 (1999), ss. 291-312.  
 
 


